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NOTIFICACIONES LEGALES Y LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD

La información contenida en esta publicación se proporciona solamente como una guía, y aunque 
han sido realizados todos los esfuerzos por el IE para asegurar la exactitud y fiabilidad de sus 
contenidos, IE NO GARANTIZA QUE LA INFORMACIÓN AQUÍ CONTENIDA SEA COMPLETA O 
LIBRE DE ERRORES. CUALQUIER PERSONA O ENTIDAD QUE HAGA USO DE LA INFORMACIÓN 
AQUÍ CONTENIDA LO HACE BAJO SU PROPIO RIESGO. EN LA MEDIDA MÁXIMA PERMITIDA 
POR LA LEY, LA INFORMACIÓN AQUÍ CONTENIDA SE PROPORCIONA SIN, Y EL EI NIEGAN 
EXPRESAMENTE, NINGUNA REPRESENTACIÓN O GARANTÍA DE NINGÚN TIPO, TANTO 
EXPRESAS, IMPLÍCITAS O ESTATUTARIAS, INCLUYENDO, SIN LIMITACIÓN, GARANTÍAS DE 
COMERCIABILIDAD, IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR, TITULARIDAD Y NO 
INFRACCIÓN. EN NINGÚN CASO EL EI SERA RESPONSABLE ANTE CUALQUIER PERSONA O 
ENTIDAD QUE UTILICE O RECIBA LA INFORMACIÓN DE ESTE DOCUMENTO POR CUALQUIER 
DAÑO DERIVADO, INCIDENTAL, PUNITIVO, INDIRECTO O ESPECIAL (INCLUYENDO, SIN 
LIMITACIÓN, PÉRDIDA DE BENEFICIOS), INDEPENDIENTEMENTE DE LA BASE DE DICHA 
RESPONSABILIDAD, Y SIN IMPORTAR SI EI HA SIDO O NO ADVERTIDO DE LA POSIBILIDAD 
DE TALES DAÑOS O SI DICHOS DAÑOS SE PODÍAN HABER PREVISTO.

El contenido de esta publicación no está pensado o diseñado para definir o crear derechos u 
obligaciones legales o establecer un marco legal.

EI no se compromete en cumplir con las obligaciones de fabricantes, compradores, usuarios 
y/o empresarios para advertir y equipar a sus empleados y otros ante los riesgos de seguridad  
y precauciones a tomar, EI no asume ninguna de las obligaciones de fabricantes, compradores, 
usuarios y/o empresarios ante las leyes y normativas locales y regionales. Esta información no debería 
utilizarse sin primero asegurarse de su idoneidad para cualquier uso general o específico, y todas 
las entidades tienen la obligación independiente de comprobar que sus acciones y prácticas son 
adecuadas y convenientes para cada situación en particular y consultar todas las leyes federales, 
estatales y locales aplicables.

EI POR ESTE MEDIO RENUNCIA EXPRESAMENTE A CUALQUIER OBLIGACIÓN LEGAL O 
RESPONSABILIDAD POR PÉRDIDA O DAÑO RESULTANTE DE LA VIOLACIÓN DE LAS LEYES LOCALES O 
REGIONALES O REGULACIONES CON LAS QUE ESTA PUBLICACIÓN PUEDE ENTRAR EN CONFLICTO.

Nada contenido en cualquier publicación EI debe interpretarse como concesión de algún derecho, 
por implicación o de otra manera, para la producción, venta o uso de cualquier método, aparato o 
producto protegido por patente. Tampoco debería interpretarse nada contenido en esta publicación 
como una protección ante obligaciones legales debidas a la vulneración de patentes.

Ninguna referencia en esta publicación a cualquier producto o servicio constituye o implica una 
adhesión, recomendación o garantía de los mismos por EI.

EI, Y SUS AFILIADOS, REPRESENTANTES, CONSULTORES Y CONTRATISTAS Y SUS RESPECTIVAS 
MATRIZES, SUBSIDIARIAS, AFILIADOS, CONSULTORES, EJECUTIVOS, DIRECTORES, 
EMPLEADOS, REPRESENTANTES Y MIEMBROS NO TENDRÁN RESPONSABILIDAD LEGAL 
ALGUNA Y QUEDARÁN LIBRES DE CULPA ANTE CUALQUIER RESPONSABILIDAD DERIVADA 
DE LESIONES, PÉRDIDAS O DAÑOS DE CUALQUIER TIPO, INCLUYENDO DAÑOS DIRECTOS, 
INDIRECTOS, INCIDENTALES, CONSECUENTES O PUNITIVOS, A PERSONAS, INCLUYENDO 
DAÑOS PERSONALES O LA MUERTE O PROPIEDADES EN SU TOTALIDAD O EN PARTE, DIRECTA 
O INDIRECTAMENTE, DE LA ACEPTACIÓN, USO O EL CUMPLIMIENTO DE ESTA PUBLICACIÓN.
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PRÓLOGO

Esta publicación ha sido elaborada por Richmond Hannah (Aviation Refuelling Compliance Solutions 
P/L), John Buxton (Kuwait Petroleum International Aviation Company Ltd), y miembros del Subcomité 
de Hidrante de EI, en la dirección del Comité de Aviación del EI. 

Está diseñada como una fuente de información y buenas prácticas en la operación, el mantenimiento 
y la inspección rutinaria de sistemas de hidrantes para combustible de aviación (en lo sucesivo, 
sistemas de hidrantes) ubicada en los aeropuertos.

Aunque esta publicación se ha escrito principalmente para los propietarios y operadores de sistemas 
de hidrantes, también proporciona información que los diseñadores de sistemas hidrantes deberían 
tener en cuenta.

La información proporcionada en esta publicación pretende ser aplicable internacionalmente.

Requisitos legales locales, nacionales, regionales o internacionales pueden ser aplicables a ciertos 
aspectos de los sistemas de hidrantes, dependiendo de la ubicación. Esta publicación pretende ser 
complementaria a estos requisitos obligatorios, pero donde no existen, o son menos estrictos que los 
de esta publicación, se recomienda seguir esta publicación.

La información contenida en esta publicación se considera de aplicación general a sistemas de 
hidrantes en uso en los grandes aeropuertos comerciales de todo el mundo, pero sitios específicos 
de requisitos operativos y de mantenimiento/inspección, en los cuales no es posible generalizar el 
ámbito de esta publicación, también pueden existir.

En toda esta publicación las palabras 'debe', 'debería' y 'puede' se utilizan para calificar ciertos 
requerimientos o acciones. El significado específico de estas palabras es el siguiente:

 − 'debe' se utiliza cuando la disposición es obligatoria;

 − 'debería' se utiliza cuando la disposición se recomienda como buena práctica, y

 − 'puede' se utiliza donde la disposición es opcional.

Compañías/organizaciones que deseen reclamar el cumplimiento de esta publicación deben cumplir 
todas las disposiciones obligatorias del capítulo(s) pertinente. Todas Compañías/organizaciones son 
animados a seguir las disposiciones que se recomiendan como buena práctica.

Aunque se prevé que seguir esta publicación puede ayudar a los involucrados en la operación 
y mantenimiento de sistemas de hidrantes, la información contenida en esta publicación se 
proporciona únicamente para información. Aunque se han tomado todas las precauciones 
razonables para asegurar la exactitud de su contenido, el IE y los representantes técnicos que 
figuran en los agradecimientos, no pueden aceptar ninguna responsabilidad por cualquier acción 
tomada, o no, sobre la base de esta información. El IE no debe ser responsable ante ninguna 
persona de cualquier daño o pérdida que pudieran derivarse de la utilización de la información 
contenida en ninguna sus publicaciones.

El IE no garantiza cumplir con las obligaciones de los empleadores para advertir y equipar a sus 
empleados, y otros expuestos, relativos a la salud y los riesgos de seguridad y precauciones, ni 
garantiza sus obligaciones bajo la legislación local y regulaciones.
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Nada de lo contenido en cualquier publicación producida por la IE debe interpretarse como concesión 
de algún derecho, por implicación o de otra manera, para la fabricación, venta o uso de cualquier 
método, aparato o producto cubierto por cartas patentes. Ni nada contenido en esta publicación 
debería ser interpretado como aseguramiento de cualquier persona frente a la responsabilidad por 
infracción de patente de letras.

Las propuestas de revisión son bienvenidas y deberían enviarse al Departamento Técnico, Energy 
Institute, 61 New Cavendish Street, London, W1G 7AR (e: technical@energyinst.org).
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1 INTRODUCCIÓN

EI 1560 ha sido desarrollado por especialistas de la industria de la aviación para proporcionar 
orientación general, conciencia y conceptos de buenas prácticas para los operadores de los 
sistemas de hidrantes Jet A y Jet A1.

Los Sistemas de hidrantes en aeropuertos son una parte del total de la fabricación del 
combustible de aviación, distribución, almacenamiento y de los sistemas de suministro a 
los aviones (into-plane). Cada parte del sistema se basa en el correcto diseño, construcción 
y operación de cada uno de los sistemas de interconexión para garantizar que la calidad de 
combustible y que la integridad de los activos se mantienen siempre para el suministro de 
combustible limpio, seco y cumpliendo con la especificación a los aviones.

Los sistemas de hidrantes son el penúltimo paso en la cadena de suministro del combustible de 
aviación a las aeronaves y, como tal, el diseño, construcción y requerimientos operacionales de 
todos los sistemas de manipulación de combustibles aviación, han de cumplir para garantizar 
la calidad del combustible jet y su limpieza se mantienen en todo momento.

Mientras que los sistemas de filtración de combustible de aviación utilizados en los equipos de 
suministro de combustible a las aeronaves son muy eficaces y eficientes, razonablemente estos 
no pueden hacer frente a deficiencias aguas arriba de diseño, construcción u operacionales 
(incluyendo el sistema de hidrantes).

Si la distribución de combustible de aviación, el almacenamiento de combustible del 
aeropuerto, los sistema de hidrantes y los vehículos suministro a aviones son diseñados, 
construidos y operados conforme a principios básicos comprobados de la aviación, siempre 
se suministrará a los aviones combustible limpio, seco, y dentro de la especificación.

Para un sistema de hidrantes eficiente, hay un gran número de factores a considerar, desde 
el desarrollo inicial del alcance del proyecto para un nuevo sistema de hidrantes, hasta las 
modificaciones o extensiones a los sistemas existentes.

Incluso donde se siguen correctos procedimientos de operación de sistema de hidrantes, la 
experiencia ha demostrado que es posible que la suciedad o agua se acumule en el sistema 
de hidrantes. Por lo tanto, es esencial una buena relación de trabajo entre operadores de 
hidrantes y operadores de into plane. Esto incluye informar al operador de hidrante de 
cualquier muestra de combustible menos que satisfactoria tomada durante o después del 
repostaje de aviones, de forma que el operador de hidrante pueda investigar completamente. 
Estas muestras y tendencias pueden indicar un problema potencial de suciedad o agua 
durante la construcción en el sistema de hidrantes.

Esta publicación proporciona una visión general del funcionamiento de un sistema de 
hidrantes eficiente. Se apoyada en otros documentos, incluyendo las publicaciones del EI, y 
su relación con esta publicación se resume en la Figura 1.

La experiencia operativa indica que un buen diseño del sistema hidrante, una construcción 
'limpia' durante la construcción, procedimientos robustos durante la puesta en marcha, 
y la operación, inspección y los trabajos de mantenimiento descritos en esta publicación 
asegurarán unas operaciones del sistema hidrante seguras y confiables, y que la calidad del 
combustible se mantiene.
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Figura 1: Relación entre la EI 1560 y otros documentos/publicaciones




